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benutzen sie das gerät erst 
nachdem sie die bedienungsan-
leitung aufmerksam gelesen und 

verstanden haben.  beachten sie alle in der Anleitung 
aufgeführten sicherheitshinweise. verhalten sie sich 
verantwortungsvoll gegenüber anderen personen.
falls über den Anschluss und die bedienung des 
gerätes zweifel entstehen sollten, wenden sie sich an 
den Kundendienst.

Bestimmungsgemäße  Verwendung
Die pumpe ist ausschließlich zum Entwässern sowie 
zum Um- und Auspumpen von behältern im haus, 
garten, hof und Landwirtschaft und nur für Wasser 
bestimmt.
bei Nichtbeachtung der bestimmungen, aus den 
allgemein gültigen vorschriften sowie den bestim-
mungen aus dieser Anleitung, kann der hersteller für 
schäden nicht verantwortlich gemacht werden.

Achtung! beim flachsaugen im Automatikbetrieb 
kann es bei kleinen flächen vorkommen, dass die 
pumpe durch zurücklaufen des Wassers aus dem 
pumpengehäuse ständig Ein- und Ausschaltet. 

zum Trockenlegen von überfluteten räumen und 
flachsaugen sollte die pumpe deshalb grundsätzlich 
auf Dauerbetrieb geschaltete sein (siehe s. 6 Abb. 1) 
und nicht unbeaufsichtig bleiben.

Technische Daten 
Flachsaugerpumpe GFS 401 S
Artikel-Nr. ...........................................................................05253
Anschluss................................................................. 230v/ 50hz

Motorleistung  p1  ...............................................400 W
Max. Tauchtiefe ..........................................................7 m
Max. förderhöhe .......................................................8 m
Max. fördermenge ..........................................7000 l/h
Max. partikelgröße ................................................1 mm
Min. Auto-Einschalthöhe ................................. 30 mm
Max. Absaugung ............................................bis 1 mm
Max. Wassertemperatur ........................................35°C
schlauchanschlussgewinde ............................... 1 ½“ Ig
schutzart .................................................................... IpX8
gewicht ................................................................... 4,1 kg

Die pumpe ist nicht für den Langzeitbetrieb (z.b. 
als Umwälzpumpe in Teiche oder für bachläufe) 
geeignet. Die Lebensdauer wird bei dieser 
betriebsart entsprechend verkürzt. verwenden sie in 
diesem fall eine zeitschaltuhr und sorgen sie für 
ausreichende ruhephasen zwischen den 
betriebszyklen.

Die pumpe ist nicht als dauerhafte, 
automatische Überlaufsicherung von zisternen 
und brunnen oder zur grundwasserregulierung in 
Kellerräumen geeignet.

Die pumpe ist nicht zum fördern von 
Trinkwasser zu verwenden!

Die pumpe darf nicht als Druckerhöhungsan-
lage an das bestehende Wasserleitungsnetz 
angeschlossen werden.

Gerätebeschreibung

    1 |   sensorschalter

    2 |   saugfuß

      3 |   pumpenanschluss

    4 |   pumpenanschlusswinkel 

    5 |   schlauchanschlussstutzen mit rückschlagventil 

    6 |  Tragegriff

    7 |   Anschlusskabel

anforderungen an den Bediener
Der bediener muss vor gebrauch des gerätes 
aufmerksam die bedienungsanleitung gelesen und 
verstanden haben.
Qualifikation: Außer einer ausführlichen Einweisung 
durch eine sachkundige Person ist keine spezi-
elle Qualifikation für den Gebrauch des Gerätes 
notwendig.
Mindestalter: Das gerät darf nur von personen betrie-
ben werden, die das 16. Lebensjahr vollendet haben. 
Eine Ausnahme stellt die benutzung als Jugendlicher 
dar, wenn die benutzung im zuge einer berufsaus-
bildung zur Erreichung der fertigkeit unter Aufsicht 
eines Ausbilders erfolgt. 
Schulung: Die benutzung des gerätes bedarf ledig-
lich einer entsprechenden Unterweisung durch eine 
sachkundige person bzw. die bedienungsanleitung. 
Eine spezielle schulung ist nicht notwendig.

DEUTSCH
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Der bediener ist verantwortlich für Unfälle oder 
gefahren gegenüber Dritten.
Achten sie darauf, dass sich keine personen im gefah-
renbereich aufhalten. 

Verhalten im notfall
Leiten sie die der verletzung entsprechend not-
wendigen Erste hilfe Maßnahmen ein und fordern 
sie schnellst möglich qualifizierte ärztliche hilfe an. 
bewahren sie den verletzten vor weiteren schädi-
gungen und stellen sie diesen ruhig. für einen even-
tuell eintretenden Unfall sollte immer ein verbands-
kasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit 
vorhanden sein. Dem verbandskasten entnommenes 
Material ist sofort wieder aufzufüllen. 
Wenn sie hilfe anfordern, machen sie folgende 
Angaben:

1. Ort des Unfalls 
2. Art des Unfalls 
3. zahl der verletzten 
4. Art der verletzungen 

Symbole

bedienungsanleitung lesen

vor Durchführung jeglicher Arbeiten am 
gerät immer den stecker aus der steckdose 
ziehen.

Am Kabel ziehen / transportieren 
verboten

Im fördermedium aufhalten verboten

Trocken aufbewahren/lagern

Nicht frostsicher

Warnung vor gefährlicher elektrischer 
spannung

Warnung vor automatischem Anlauf

zubehör - Im Lieferumfang nicht ent-
halten, empfohlene Ergänzung aus dem 
zubehörprogramm.

pumpe schräg ins Wasser eintauchen

Manuelle Einstellungen

schadhafte und/oder zu entsorgende 
elektrische oder elektronische geräte 
müssen an den dafür vorgesehen 
recycling-stellen abgegeben werden.

vor Nässe schützen

packungsorientierung Oben

Sicherheitshinweise

GEFaHr! Stromschlag!  
Es besteht verletzungsgefahr durch elektrischen 
strom!

Dieses gerät ist nicht dafür bestimmt, durch personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen fähigkeiten oder 
mangels Erfahrung/ oder mangels Wissen benutzt 
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für 
ihre sicherheit zuständige person beaufsichtigt oder 
erhielten von ihr Anweisungen, wie das gerät zu 
benutzen ist.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem gerät spielen.Weisen 
sie Kinder und unbefugte personen an sich stets von 
dem gerät fern zu halten.
Der betrieb ist nur mit fehlerstrom-schutzschalter 
(rCD max. fehlerstrom 30mA) zulässig. fragen sie 
bitte Ihren Elektrofachmann.
vor Inbetriebsetzung muss durch einen zuständigen Elek-
triker überprüft werden, dass die verlangten elektrischen 
sicherheitsmaßnahmen vorhanden sind. Nationale 
bestimmungen müssen hierbei beachtet werden.
Der elektrische Anschluss hat über eine steckdose zu 
erfolgen.
Es ist darauf zu achten, dass die Anschlusssteckdose 
vom Wasser und feuchtigkeit entfernt ist und dass 
der stecker vor feuchtigkeit geschützt wird.

DEUTSCH
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12 abschaltet dies gilt auch wenn der sensorschalter 
aus der Dauerbetrieb-position gezogen wird. Die 
Abschaltaut

Die pumpe darf in keinem Fall in trockenem 
Zustand laufen bis auf das nachlaufen der 
abschaltautomatik.

Gewährleistung
Die gewährleistungszeit beträgt 12 Monate bei ge-
werblicher Nutzung, 24 Monate für verbraucher und 
beginnt mit dem zeitpunkt des Kaufs des gerätes. 
Die gewährleistung erstreckt sich ausschließlich auf 
Mängel, die auf Material- oder herstellungsfehler 
zurückzuführen sind. bei geltendmachung eines 
Mangels im sinne der gewährleistung ist der original 
Kaufbeleg mit verkaufsdatum beizufügen.
von der gewährleistung ausgeschlossen sind 
unsachgemäße Anwendungen, wie z. b. Überlastung 
des gerätes, gewaltanwendung, beschädigungen 
durch fremdeinwirkung oder durch fremdkörper. 
Nichtbeachtung der gebrauchs- und Aufbauanlei-
tung und normaler verschleiß sind ebenfalls von der 
gewährleistung ausgeschlossen.
für schäden durch eine nicht fachgerechte Instal-
lation oder unsachgemäßem betrieb der pumpe 
übernimmt gÜDE keine haftung.
Die Anlage muss in regelmäßigen Abständen kontrol-
liert und auf deren einwandfreien zustand geprüft 
werden.
Wir machen sie darauf aufmerksam, dass wir gemäß 
den gültigen Normen bezüglich eventueller von 
unseren geräten verursachten schäden für das 
nachstehend Angegebene keine verantwortung 
übernehmen: 

 • Unangebrachte reparaturen, die durch nicht be- 
    vollmächtigte servicestellen durchgeführt worden  
    sind; 
•  zweckentfremdung bzw. nicht Einhaltung der  
    bestimmungsgemäßen verwendung: 
•  Überlastung der pumpe durch Dauerbetrieb; 
•  frostschäden und andere durch Witterungseinflüsse  
   verursachte Defekte;
•  für die zubehörteile gelten die selben vorschriften.
zur vermeidung bzw. vorbeugung eventueller schäden 
(wie z.b. überschwemmte räume usw.) infolge eines 
nicht einwandfreien pumpenbetriebs (durch störungen 
bzw. Mängel) ist der besitzer (benutzer) verpflichtet, an-
gemessene sicherheitsmaßnahmen zu treffen (Einbau 
einer Alarmvorrichtung, reservepumpe o.ä.).

spannung überprüfen. Die auf dem Typenschild 
angegebenen technischen Daten müssen mit der 
spannung des stromnetzes übereinstimmen.
Nur ein für den Außenbereich zugelassenes spritz-
wassergeschütztes verlängerungskabel verwenden.
Die elektrisch angeschlossene pumpe niemals am 
Kabel anfassen, eintauchen bzw. anheben oder 
transportieren!
vor Inbetriebnahme des geräts überprüfen, dass das 
Elektrokabel und/ oder die steckdose nicht beschä-
digt sind.
Um gefährdungen zu vermeiden muss eine beschä-
digte Netzanschlussleitung durch den hersteller 
ersetzt werden. Nehmen sie unter keinen Umständen 
eigenhändige reparaturen durch. 
schützen sie das Kabel vor hitze, Öl und scharfen 
Kanten.
vor dem Eintauchen, nach Außerbetriebnahme, bei 
beheben von störungen und vor der Wartung den 
Netzstecker ziehen.
Wenn die pumpe in betrieb ist, dürfen sich weder 
personen noch Tiere in der zu fördernden flüssigkeit, 
aufhalten, eintauchen (z.b. schwimmbäder, Keller usw.) .
Die pumpe darf in keinem fall in trockenem zustand 
laufen.
betreiben sie die pumpe nie unbeaufsichtigt, um 
folgeschäden durch eventl. fehlfunktionen zu 
vermeiden. Trennen sie die pumpe grundsätzlich vom 
stromnetz wenn diese nicht benutzt wird.
Die Temperatur der heraus zu pumpenden flüssigkeit 
darf +35 °C nicht überschreiten.
Durch das Ausfließen des schmiermittels könnte eine 
verschmutzung der flüssigkeit auftreten.
falls die pumpe in Teichen, brunnen usw., sowie in 
den entsprechenden Wasseranlagen, eingesetzt wird, 
müssen die in dem entsprechenden Land gültigen 
Normen für den Einsatz von pumpen, unbedingt 
beachtet werden.
Der benutzer ist gegenüber Dritten, in bezug auf 
den gebrauch der pumpe (Wasseranlage usw.), 
verantwortlich.

Betrieb  
abschaltautomatik 
Die Abschaltautomatik der flachsaugerpumpe ist mit 
einer zeitverzögerung von ca. 3 min. eingestellt.

Die Abschaltautomatik verhindert dass die pumpe 
sofort nach Abfallen des Wasserstandes unter der 
Kontaktfläche des Elektronischen sensorschalters 
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Service
sie haben technische fragen? Eine reklamation? 
benötigen Ersatzteile oder eine bedienungsanlei-
tung? Auf der homepage der firma güde gmbh & Co. 
Kg (www.guede.com) im bereich service helfen wir 
Ihnen schnell und unbürokratisch weiter. bitte helfen 
sie uns Ihnen zu helfen. Um Ihr gerät im reklama-
tionsfall identifizieren zu können benötigen wir die 
seriennummer sowie Artikelnummer und baujahr. 
Alle diese Daten finden sie auf dem Typenschild. Um 
diese Daten stets zur hand zu haben, tragen sie diese 
bitte unten ein.

seriennummer

Artikelnummer

baujahr

 
Tel.:  +49 (0) 79 04 / 700-360
fax:  +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail:  support@ts.guede.com

wichtige Kundeninformation

bitte beachten sie, dass eine rücksendung innerhalb 
oder auch außerhalb der gewährleistungszeit 
grundsätzlich in der Originalverpackung erfolgen 
sollte. Durch diese Maßnahme werden unnötige 
Transportschäden und deren oft strittige regelung 
wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton ist Ihr 
gerät optimal geschützt und somit eine reibungslose 
bearbeitung gesichert.

wartung

vor Durchführung jeglicher Arbeiten am gerät 
immer den stecker aus der steckdose ziehen.

führen sie vor benutzung stets eine sichtprüfung 
durch, um festzustellen, ob das gerät, insbesondere 
Netzkabel und stecker, beschädigt ist.
Das gerät darf nicht benutzt werden falls es beschä-
digt ist oder die sicherheitseinrichtungen defekt sind.
falls die pumpe defekt ist, hat die reparatur aus-
schließlich durch den gÜDE service zu erfolgen. Es 

dürfen nur Originalersatzteile verwendet werden.
Um eine lange Lebensdauer der pumpendichtungen 
zu gewährleisten empfehlen wir die pumpe in regel-
mäßigen Abständen mit sauberem Wasser zu spülen.
bei der Wintereinlagerung ist zu beachten, dass sich 
kein Wasser im gerät befindet, weil sonst die frost-
wirkung das gerät zerstören würde. für jeglichen 
Transport ist die pumpe vom stromnetz zu trennen! 
Die pumpe muss völlig entleert und frostsicher 
gelagert werden. Ein festkleben der mechanischen 
Dichtungen wird vermindert in dem die pumpe mit 
geeignetem Öl (z. b. pflanzenöl) gespült wird.
Nur ein regelmäßig gewartetes und gut gepflegtes 
gerät kann ein zufriedenstellendes hilfsmittel sein. 
Wartungs- und pflegemängel können zu unvorher-
sehbaren Unfällen und verletzungen führen.

Entsorgung

 Entsorgen sie Elektrogeräte nicht über den 
hausmüll. gemäß europäischer richtlinie 
2002/96/Eg über Elektro-und Elektronik-
Altgeräte und Umsetzung in nationales recht 
müssen verbrauchte Elektrogeräte getrennt 
gesammelt und einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zugeführt werden. recycling-
Alternative zur rücksendeaufforderung  Der 
Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ 
anstelle rücksendung zur Mitwirkung bei der 
sachgerechten verwertung im falle der Eigen-
tumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann 
hierfür auch einer rücknahmestelle überlassen 
werden, die eine beseitigung im sinne des na-
tionalen Kreislaufwirtschafts und Abfallgesetzes 
durchführt.Nicht betroffen sind den Altgeräten 
beigefügte zubehörteile und hilfsmittel ohne 
Elektrobestandteile. D

E



14 Inspektions- und wartungsplan

Zeitintervall Beschreibung Evtl. weitere Details
Nach bedarf und ver-
schmutzungsgrad

reinigen und spülen funktion des schwimmerschalters prüfen

Störungen - Ursachen - Behebung

Störung Ursache Behebung
Motor läuft nicht an Netzspannung fehlt 

pumpenrad blockiert 
 
schwimmerschalter in Abschaltposition

spannung überprüfen 
pumpenrad visuell auf fremdkörper 
untersuchen. 
Wasserstand kontrollieren

pumpe saugt nicht an pumpengehäuse ohne Wasser
Wasserstand zu niedrig 
 
schlauchanschluss zu stark reduziert

pumpenrad verstopft

Luftblasen entweichen lassen 4  
pumpe ausschalten, Wasserstand muss 
steigen.
schlauchanschluss möglichst groß wählen 
schlauchanschluss ersetzen
verstopfung entfernen

Thermoschalter schal-
tet die pumpe ab 

5

saugkorb verschmutzt 
Wassertemperatur zu hoch 
pumpe läuft dauerhaft gegen maximalen 
Druck.

saugkorb reinigen und pumpe abkühlen 
lassen. 
Wassertemperatur senken 
Des Öfteren pausen einlegen

Wasser-fördermenge 
ungenügend

saugkorb verschmutzt 
Wasserspiegel sinkt rasch 
Maximale förderhöhe überschritten 
Knick in der förderleitung

saugkorb reinigen 
für ausreichend Nachfluss sorgen 
Länge des förderwegs überprüfen 7  
Überprüfung der förderleitung

DEUTSCH

D
E IT



15

D
E

  

Usare l‘apparecchio solo dopo 
aver letto con attenzione e capito 
le istruzioni per l‘uso.  rispettare 

tutte le istruzioni di sicurezza riportate nel Manuale. 
Comportarsi con cura verso le altre persone.
In caso dei dubbi sul collegamento ed uso 
dell‘apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT.

Uso in conformità alla destinazione
La pompa è destinata soprattutto alle operazioni di 
drenaggio ed a travasare e svuotare i contenitori nella 
casa, nel giardino, nel cortile ed all‘uso in agricoltura e 
solo per l‘acqua.
All‘inadempimento delle istituzioni delle direttive 
generalmente valide e delle istituzioni nel presente 
Manuale il costruttore non assume alcuna responsa-
bilità dei danni.

Attenzione! In aspirazione superficiale in regime 
automatico delle piccole aree può succedere che la 
pompa s‘avvia e spegne spesso, tutto ciò dovuto da 
retroflusso dell‘acqua dal corpo della pompa. 

per drenare le zone allagate e per l‘aspirazione super-
ficiale, la pompa dovrebbe essere sempre funzionare 
in continuo (vedi pag. 6 fig. 1), e non dovrebbe 
rimanere senza la sorveglianza.

Dati Tecnici 
pompa aspirante piatta GFS 401 S
Cod. ord. ..............................................................................05253

Allacciamento............................................. 230v/ 50hz
potenza del motore p1  ......................................400 W
Max. profondità d’immersione .............................7 m
Max. altezza di trasporto ........................................8 m
Max. quantità travasata .................................7000 l/h
Max. granulometria ..............................................1 mm
Altezza min. per attivazione automatica ... 30 mm
Aspirazione max. ............................................bis 1 mm
Max. temperatura dell’acqua ..............................35°C
filettatura da connessione del tubo ................. 1 ½“ Ig
grado di protezione ............................................... IpX8
peso ........................................................................... 4,1 kg

La pompa non è adatta all’esercizio di tempo 
lungo (es. come la pompa circolare nei laghi oppure 
ruscelli). La vita in tal modo dell’uso si diminuisce 
proporzionalmente. In tal caso applicare l’orologio 
d’interruzione ed assicurare i riposi sufficienti tra cicli 
di funzionamento.

La pompa non è adatta a funzionare come la 
sicurezza automatica durevole contro il trabocco 
delle cisterne oppure dei pozzi, oppure per la 
regolazione dell’acqua sotterranea nelle cantine.

Non utilizzare la pompa per il pompaggio 
dell‘acqua potabile!

La pompa non deve essere collegata la 
sistema idraulico per adempire la funzione 
dell’impianto d’aumento della pressione.

Descrizione dell’elettroutensile

    1 |   interruttore del sensore

    2 |   ventosa

      3 |   Attacco della pompa

    4 |   Angolo d‘attacco della pompa 

    5 |   boccone per collegamento del flessibile con la valvola  
     di ritegno 

    6 |  Manico

    7 |   Cavo d‘alimentazione

requisiti all’operatore
L’operatore è obbligato, prima di usare la macchina, 
leggere attentamente il Manuale d’Uso. 
Qualifica  : Oltre le istruzioni dettagliate del profes-
sionista, per uso della macchina non è necessaria 
alcuna qualifica speciale.
Età minima  : possono lavorare con l‘apparecchio solo 
le persone che hanno raggiunto 16 anni. 
L’eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minoren-
ni per lo scopo dell’addestramento professionale per 
raggiungere la pratica sotto controllo dell‘istruttore. 
Istruzioni  : L‘uso dell‘apparecchio richiede solo le 
adeguate istruzioni del professionista rispettiva-
mente leggere il Manuale d’Uso. Non sono necessarie 
le istruzioni speciali.
L‘operatore è responsabile verso i terzi degli incidenti 
oppure pericoli.
Attendersi a che non stia nessuno nella zona perico-
losa. 

ITalIanO
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Comportamento in caso 
d’emergenza
Applicare il pronto soccorso relativo all’incidente e 
rivolgersi più rapidamente al medico qualificato. pro-
teggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzar-
lo. Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro 
deve essere sempre dotato della cassetta di pronto 
soccorso per eventuali  incidenti. Il materiale utilizzato 
deve essere aggiunto immediatamente. 
In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare 
le seguenti informazioni:

1. Luogo dell’incidente 
2. Tipo dell’incidente 
3. Numero dei feriti 
4. Tipo della ferita 

Simboli

prima dell’uso leggere il Manuale d’Uso

prima di eseguire i lavori di qualsiasi tipo 
sulla pompa sconnettere prima sempre la 
spina dalla presa di rete.

E’ vietato tirare il cavo / trasporto sul cavo

E’ vietato sostare nel fluido da travasare

Conservare/stoccare in asciutto

Non è resistente al gelo

Avviso alla pericolosa tensione elettrica

Avviso alla partenza automatica

Accessori – non incluso nel volume della 
fornitura, completamento consigliato dal 
programma degli accessori.

Immergere la pompa all‘acqua inclinata.

Impostazione manuale

gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi 
e/o da smaltire devono essere consegnati 
ai centri autorizzati.

proteggere all’umidità

L’imballo deve essere rivolto verso alto

norme Di Sicurezza

aTTEnZIOnE! la scossa elettrica!  
Esiste il rischio dell’infortunio dalla scossa 
elettrica!

Il presente apparecchio non è destinato all‘uso da 
parte di persone (bambini compresi) con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali limitate o con scarsa 
esperienza e scarso livello di conoscenza, salvo che 
vengano sorvegliate da una persona responsabile per 
la loro sicurezza o che abbiano ricevute istruzioni da 
quest‘ultima su come usare l‘apparecchio.
I bambini dovrebbero essere sorvegliati per accertarsi 
che non giochino con l’apparecchio.Tenere sempre 
i bambini e le persone non adatte fuori la portata 
dell’apparecchio.
L’esercizio è ammesso solo con l’interruttore di sicu-
rezza alla corrente falsa (rCD max. corrente falsa 30 
mA). rivolgersi all’elettricista professionale.
prima di messa in funzione, l’elettricista competente deve 
controllare che siano disponibili le misure di sicurezza 
elettrica richieste. In questo caso si deve tenere conto 
delle normative nazionali.
Collegamento elettrico viene fatto tramite la presa.
E’ necessario badare a che la presa di connessione 
sia fuori la portata dell’acqua ed umidità, e la spina 
protetta ad umidità.
Controllare la tensione. Dati tecnici indicati sulla tar-
ghetta devono corrispondere alla tensione di rete.
Utilizzare solo prolunghe protette contro gli spruzzi 
d‘acqua e adatte per l‘uso all‘aperto.
Mai toccare il cavo della pompa connessa alla rete, 
non immergerla, non sollevarla né trasportarla!
prima di mettere in funzione l‘apparecchio, control-

ITalIanO

IT



17Garanzia
Il periodo di garanzia è di 12 mesi in caso di uso 
industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a 
decorrere dalla data dell’acquisto dell’apparecchio. 
La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti 
dovuti dal difetto del materiale oppure dal difetto 
dalla produzione. per la contestazione in garanzia 
occorre allegare l’originale del documento d’acquisto 
riportante la data di vendita.
La garanzia non include l’uso profano, es. sovraccarico 
dell‘apparecchio, manomissione, danni dall’intervento 
estero oppure dagli oggetti. La garanzia non include 
anche l’inosservanza del Manuale d’Uso, del montag-
gio e l’usura normale.
gÜDE non assume alcuna responsabilità dei danni in 
conseguenza dell’installazione profana oppure l’uso 
improprio.
L’impianto deve essere controllato negli intervalli 
periodici con riguardo al suo perfetto stato.
vi avvertiamo che, secondo le norme vigenti, non 

assumiamo alcuna responsabilità degli eventuali 
danni dovuti dai nostri apparecchi nei casi sotto 
indicati  
• riparazioni non ammesse, eseguite presso centri 
non autorizzati; 
• Utilizzo in controversia alla destinazione dell’uso; 
• sovraccarico della pompa del funzionamento 
durevole. 
• Danni dovuti dal gelo ed altri, provocati dagli 
effetti climatici;

Le stesse prescrizioni valgono per i componenti degli 
accessori.
In ambito della prevenzione agli eventuali danni (ad es. 
locali inondati etc.) in conseguenza della funzione errata 
della pompa (guasti e/o difetti), il proprietario (esercen-
te) è obbligato assumere le adatte misure di sicurezza 
(montaggio dell’allarme, pompa di scorta etc.).

lare che non sia danneggiato il cavo elettrico e/o la 
presa
per evitare i pericoli dell‘infortunio, il cavo 
d‘alimentazione danneggiato deve essere sostituito 
dal produttore. Non tentare in nessun caso eseguire 
da soli le riparazioni. 
proteggere il cavo alle temperature elevate, olio ed 
angoli vivi.
prima di immergere la pompa, in esclusione 
dall’esercizio, in rimozione dei guasti e prima di ma-
nutenzione, sconnettere la spina dalla presa.
Durante la funzione della pompa, nel liquido non 
devono essere né persone, né animali (ad es. piscine, 
cantine etc.). .
In nessun caso la pompa deve essere in marcia a 
secco.
Non abbandonare la pompa in funzione per evitare 
i danni causati dall’eventuale malfunzionamento. La 
pompa non utilizzata sconnettere sempre dalla rete 
elettrica.
La temperatura del liquido pompato non deve 
superare + 35°C.
Una fuoriuscita di lubrificante potrebbe causare 
l’inquinamento del liquido.
Nel caso dell’utilizzo della pompa nei laghi, pozzi etc. 
e nei reparti di trattamento dell’acqua, devono essere 
mantenute severamente le normative per uso delle 
pompe, valide nel paese dell‘utilizzo.
L’Utente assume la responsabilità verso terzi trattatasi 
dell’utilizzo della pompa (centraline idriche etc.).

Esercizio  
automatica dello spegnimento 
spegnimento automatico della pompa d’aspirazione 
superficiale è impostato con un ritardo di cca 3 
minuti.

Lo spegnimento automatico impedisce lo speg-
nimento della pompa subito dopo di ché il livello 
dell‘acqua scende sotto la superficie di contatto del 
sensore sull‘interruttore elettronico; esso vale, anche 
se l‘interruttore con il sensore viene estratto dall

In ogni caso, la pompa non deve mai 
funzionare a secco fino al momento di 
spegnimento automatico.
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Servizio
Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete 
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’Uso? 
sul nostro sito http //www.guede.com/support, nel 
settore servizio, vi aiuteremo velocemente ed in via 
non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per 
poter aiutar vi? per poter identificare il vostro appa-
recchio nel caso di contestazione abbiamo bisogno 
del numero di serie, cod. ord. e l’anno di produzione. 
Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta della 
macchina. per avere questi dati sempre disponibili, 
indicarli qui sotto, per favore

N° serie

Cod. ord.

Anno di produzione

manutenzione

prima di eseguire i lavori di qualsiasi tipo sulla 
pompa sconnettere prima sempre la spina dalla 
presa di rete.

prima di ogni uso effettuare un controllo visivo ed 
accertarsi che la pompa, in particolare il cavo di rete e 
la spina, non siano danneggiati. .
In caso dei danni sulla pompa oppure sui  dispositivi 
di sicurezza della stessa, la pompa non deve essere 
utilizzata..
se la pompa è guasta, la riparazione deve essere 
eseguita esclusivamente dal CAT della gÜDE. Devono 
essere utilizzati i ricambi originali.
per garantire la vita durevole delle guarnizioni della 
pompa è consigliato sciacquare periodicamente la 
pompa dell’acqua pulita.
Durante lo stoccaggio nell‘inverno occorre badare 
a che l‘apparecchio sia privo dell‘acqua, altrimenti 
il prodotto può essere danneggiato del gelo. prima 
di qualsiasi trasporto sconnettere la pompa dalla 
rete! La pompa deve essere totalmente svuotata e 
conservata con la protezione antigelo. per evitare 
incollaggio delle guarnizioni meccaniche sciacquare 
la pompa con olio adatto (es. olio vegetale).
solo l‘apparecchio periodicamente mantenuto e 
curato può essere un’aiutante soddisfacente. La 
manutenzione e cura mancanti possono potare agli 
incidenti e ferite inaspettabili.

Smaltimento

 Non smaltire gli apparecchi elettrici come i 
rifiuti comunali. secondo la Direttiva 2002/96/
CE sui vecchi apparecchi elettrici ed elettronici 
ed applicazione in legislazione nazionale, deve 
essere realizzata la raccolta in separazione di 
tali apparecchi e tali devono essere ecologica-
mente riciclati. Alternativa di riciclo con invio 
da restituzione  Il possessore dell’apparecchio 
è obbligato, in cambio di inviarlo da solo, 
collaborare durante la valutazione esperta, se 
proprietario. L’apparecchio vecchio può essere 
anche consegnato al centro di raccolta, dove si 
fa lo smaltimento secondo la legislazione nazio-
nale sul riciclo e sui rifiuti. questo non si tratta 
degli accessori ed aggiunte collegate al vecchio 
apparecchio ma non contenenti i componenti 
elettrici.

IT



19programma delle ispezioni e della manutenzione

Intervallo di tempo Descrizione altri dettagli eventuali
secondo la ne-
cessità ed il grado 
dell‘inquinamento

pulizia e sciacquaggio Controllare la funzione dell‘interruttore a 
galleggiante.

Guasti – Cause - rimozione

Guasto Causa rimozione
Motore non parte Manca la tensione di rete 

ruota della pompa bloccata 
 
Interruttore a galleggiante in posizione di 
spegnimento

Controllare la tensione 
Ispezionare il girante della pompa se non ci 
sono presenti i corpi estranei. 
Controllare il livello dell’acqua

pompa non aspira pompa senza l’acqua
Livello d’acqua troppo basso 
 
Collegamento del tubo di ridurre notevol-
mente

Intasata la ruota della pompa

far uscire le bolle dell’aria 4  
spegnere la pompa, il livello d’acqua deve 
salire.
selezionare come collegamento del tubo di 
grandi dimensioni 
sostituire il tubo di collegamento
Eliminare l’intasamento.

Il termico spegne la 
pompa 

5

gabbia aspirante sporca 
Temperatura dell’acqua troppo elevata 
La pompa funziona sempre in pressione 
massima.

pulire la gabbia aspirante, far raffreddare 
la pompa 
Abbassare la temperatura dell’acqua 
Inserire più dei riposi

quantità insufficiente 
dell’acqua da travasare

gabbia aspirante sporca 
Livello d’acqua scende rapidamente. 
superata l’altezza massima di trasporto 
Tubazione di trasporto piegata

pulire la gabbia d’aspirazione. 
Assicurare l’afflusso sufficiente 
Controllare lunghezza del percorso di 
trasporto 7  
Controllare la tubazione di trasporto
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EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend 

bezeichneten Geräte aufgrund ihrer Konzipierung und 

Bauart sowie in den von uns in Verkehr gebrachten 

Ausführungen den einschlägigen, grundlegenden 

Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-

Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns 

abgestimmten Änderung der Geräte verliert diese 

Erklärung Ihre Gültigkeit. 

 

EC-DECLARATION OF CONFORMITY 
We, hereby declare the conception and construction of the 
below mentioned appliances correspond - at the type of 
construction being launched - to appropriate basic safety 
and hygienic requirements of EC Directives. In case of any 
change to the appliance not discussed with us the 
Declaration expires. 

 

DECLARATION CE DE CONFORMITE 
Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués  
répondent du point de vue de leur conception, 
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le 
marché, aux exigences fondamentales correspondantes 
des directives de la CE en matière de sécurité et d’hygiène. 
Cette déclaration perd sa validité après une modification 
de l’appareil sans notre approbation préalable. 

 

PROHLASENI O SHODE EU 
Tímto prohlašujeme my, že koncepce a konstrukce  
uvedených přístrojů v provedeních, která uvádíme do 
oběhu, odpovídá příslušným základním požadavkům 
směrnic EU na bezpečnost a hygienu. V prípade zmeny 
prístroja, ktorá s nami nebola konzultovaná, stráca toho 
vyhlásenie svoju platnosť. 

 

VYHLASENIE O ZHODE EÚ 
Týmto vyhlasujeme my, že koncepcia a konštrukcia  
uvedených prístrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvádzame 
do obehu, zodpovedá príslušným základným požiadavkám 
smerníc EÚ na bezpečnosť a hygienu. V případě změny 
přístroje, která s námi nebyla konzultována, ztrácí toho 
prohlášení svou platnost. 

 

EG-CONFORMITEITVERKLARING 
Hiermede verklaren wij, dat de  genoemde machine, op 
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door 
ons in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de 
desbetreffende fundamentele veiligheids- en 
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen. 
Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan 
het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid. 

 

DICHARAZIONE DI CONFORMITÁ CE 
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e 
costruzione degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni 
che stiamo introducendo alla vendita, sono conforme ai 
requisiti principali delle direttive CE sulla sicurezza ed 
igiene. Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi 
non autorizzata, la presente dichiarazione perde la 
propria validità. 
 

AZONOSSÁGI NYILATKOZAT EU 
Ezzel kijelentjük mi, a hogy a lentiekben megjelölt gépipari 
termék, koncepciója és tervezése, az általunk forgalomba 
kerülő kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsági 
és higiéniai szabályzatok alapkövetelményeinek. A gépen, 
a velünk való konzultáció nélkül végzett változások esetén, 
a jelen nyilatkozat érvényességét veszti. 
 

IZJAVA O SUKLADNOSTI EU 
Temeljem ove izjave, mi, proglašavamo da dole navedeni 
uređaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u 
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju 
odgovarajuće osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja 
prema smjernicama EU. Ako dođe do izmjene uređaja bez 
naše suglasnosti, ova Izjava postaje nevažećom. 
 

IZJAVA O ISTOVETNOSTI EU 
S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj 
navedenih naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, 
odgovarja ustreznim osnovnim predpisom smernic EU za 
varnost in higieno. V primeru spremembe naprave, o kateri 
se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo 
veljavnost. 
 

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE UE 
Prin prezenta declarăm că concepţia şi construcţia 
utilajelor de mai jos, în execuţia în care sunt date în 
circulaţie, corespund exigenţelor de bază ale directivelor 
UE referitoare la siguranţă şi igienă. În cazul unei modificări 
pe utilaj care nu a fost consultată cu noi, această declaraţie 
îşi pierde valabilitatea. 
 

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СХОДСТВО С ЕС 
С това декларираме ние, че концепцията и 
конструкцията на долупосочените уреди в изпълнения, 
които пускаме в обръщение, отговарят на съответните 
изисквания на инструкциите на ЕС за безопасност и 
хигиена. В случай на изменение на уреда, което не е 
било консултирано с нас, тази декларация губи своята 
валидност. 
 

IZJAVA O SUKLADNOSTI EU 
Temeljem ove izjave, mi, proglašavamo, da dole navedeni 
uređaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u 
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju 
odgovarajuće osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja 
prema smjernicama EU. Ako dođe do promjena na uređaju 
bez naše suglasnosti, ova Izjava postaje nevažećom. 
 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE 
Niniejszym oświadczamy, my że koncepcja i konstrukcja 
przedstawionych poniżej urządzeń w wersji, która jest 
wprowadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-
wowym wymogom dyrektyw UE dotyczących 
bezpieczeństwa i higieny. Niniejsza deklaracji przestaje 
obowiązywać w przypadku zmiany urządzenia, która nie 
została z nami skonsultowana. 
 

AB UYGUNLUK BEYANNAMESİ 
Beyan ederiz ki aşağıda belirtilen piyasaya sürdüğümüz 
modellerin tasarım ve yapıları itibariyle güvenlik ve hijyen 
ile ilgili AB yönetmeliklerine uygun olduğunu beyan 
ederiz. Aletlerde bize danışılmadan yapılacak bir değişiklik 
durumunda işbu beyanname geçerliğini yitirir.



Artikelnummer / Bezeichnung der Geräte 

Article No. / Machine description | N° de commande / 
Désignation de l’appareil | Obj. č. / Označení přístrojů | Obj. č. / 
Označenie prístrojov | Artikel nr. / Benaming van de machine | 
Cod. ord. / Identificazione degli apparecchi | Megrendelési 
szám. / A gép jelzése | Kat br. / Oznaka uređaja | Nar. št. / 
Označitev naprav | Nr. com. / Însemnarea maşinilor | Заявка №. 
/ Обозначение на уредите | Kat br. / Oznaka uređaja | Nr zam. 
/ Oznaczenie urządzenia | Ürün no. / Cihaz bilgileri 
 
#                        /  
 
#                        /  
 
#                        /  
 
#                        /  
 
 

 

 

Einschlägige EG-Richtlinien 

Appropriate EU Directives | Directives de la CE applicables | 
Prohlášení o shodě EU | Vyhlásenie o zhode EÚ | 
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili | 
Illetékes EU előírások | Primjenjive smjernice EU | Uporabne 
smernice EU | Directivele UE aferente | Съответни наредби на 
ЕС | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | İlgili 
AB yönetmelikleri 
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Angewandte harmonisierte Normen 
Harmonised standards used | Normes harmonisées applicables 
| Použité harmonizované normy | Použité harmonizované 
normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate norme 
armonizzate | Használt harmonizált normák | Primijenjeni 
harmonizirani standardi  | Uporabljeni usklajeni standardi | 
Norme armonizate folosite | Използвани хармонизирани 
норми | Primijenjeni harmonizirani standardi  | Wykorzystane 
zharmonizowane normy | Kullanılan uyum normları 
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